The Fisherman and his Soul
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EVERY evening the young Fisherman went out upon the sea, and threw his nets into the water. When the wind blew from the land he caught nothing, or but little at best, for it was a bitter wind, and rough waves rose up to meet it. But when the wind blew to the shore, the fish came in from the deep, and swam into the meshes of his nets, and he took them to the market-place and sold them.

每天傍晚，年輕的漁夫都會固定出海撒網。他知道風從陸地吹向海上時，寒風刺骨，波濤洶湧，什麼都抓不到，最多一點點。然而當風往反方向吹，魚便會順勢從深海升起游進網線裡，他便可把漁獲拿到市場販賣。
Every evening he went out upon the sea, and one evening the net was so heavy that hardly could he draw it into the boat. And he laughed, and said to himself `Surely I have caught all the fish that swim, or snared some dull monster that will be a marvel to men, or something of horror that the great Queen will desire,' and putting forth all his strength, he tugged at the coarse ropes till, like lines of blue enamel round a vase of bronze, the long veins rose up on his arms. He tugged at the thin ropes, and nearer and nearer came the circle of flat corks, and the net rose at last to the top of the water.

每天傍晚他一如往常出海捕魚，但這一次出乎意料地，網子重得他幾乎拉不上船。他心中竊喜：「太好了！這次漁獲一定是大豐收！要不然就是抓到了反應遲鈍的海怪，足以讓人們嘖嘖稱奇，甚至是什麼可怕的生物，連女王陛下都會想要的……」他使盡吃奶的力氣拉著粗網繩，用力到連手臂的青筋都爆出來，像藍色釉料的線條纏繞在銅色花瓶上。他繼續使力，開始收細網繩，於是網口逐漸聚攏，終於整個被拉上來了。
But no fish at all was in it, nor any monster or thing of horror, but only a little Mermaid lying fast asleep.

然而漁夫定眼一瞧，裡面一條魚也沒有，也沒有海怪或是可怕的東西，只有一隻小人魚躺在網裡沉睡。
Her hair was as a wet fleece of gold, and each separate hair as a thread of gold line in a cup of glass. Her body was as white ivory, and her tail was of silver and pearl. Silver and pearl was her tail, and the green weeds of the sea coiled round it; and like sea-shells were her ears, and her lips were like sea- coral. The cold waves dashed over her cold breasts, and the salt glistened upon her eyelids.
她的頭髮彷彿是浸水的金色羊毛，髮絲像極了細長的金線。膚色如象牙白般白皙，尾鰭是銀色和珍珠色，上面纏繞著綠色的海藻，耳朵如貝殼形狀，唇色如珊瑚般紅潤。冰冷的浪花打在她的胸前，鹽的結晶在她的睫毛上閃閃發光。
So beautiful was she that when the young Fisherman saw her he was filled with wonder, and he put out his hand and drew the net close to him, and leaning over the side he clasped her in his arms. And when he touched her, she gave a cry like a startled sea-gull and woke, and looked at him in terror with her mauve-amethyst eyes, and struggled that she might escape. But he held her tightly to him, and would not suffer her to depart.
她實在是太美了！漁夫看得目瞪口呆，心中滿是讚嘆。他伸手將網拉近些，傾身把網中的人魚一把抱起。當漁夫碰到她時，人魚醒過來，發出像海鷗一樣驚嚇的尖叫，。她一面睜著淺紫水色的眼珠，表情驚恐地看著他，一面不斷掙扎著想要逃跑，可是漁夫緊緊抓住她，不讓她有絲毫可以逃跑的機會。
And when she saw that she could in no way escape from him, she began to weep, and said, `I pray thee let me go, for I am the only daughter of a King, and my father is aged and alone.'
當人魚覺悟她無法逃走時，她哭著說：「求求你，放我走吧。我是人魚國王的獨生女兒，父親年邁已高，獨自一人，我需要回去陪伴他。」
But the young Fisherman answered, `I will not let thee go save thou makest me a promise that whenever I call thee, thou wilt come and sing to me, for the fish delight to listen to the song of the Sea-folk, and so shall my nets be full.'
但漁夫回答：「我不會就這麼放你走，除非你答應不論我甚麼時候呼喚你，你都會出現並為我唱歌，因為魚群喜歡人魚唱的歌，用你的歌聲幫我把魚吸引過來，這樣我便會滿載而歸了。」
`Wilt thou in very truth let me go, if I promise thee this?' cried the Mermaid. `In very truth I will let thee go,' said the young Fisherman. So she made him the promise he desired, and swore it by the oath of the Sea-folk. And he loosened his arms from about her, and she sank down into the water, trembling with a strange fear.
「那如果我答應你，你真的會讓我走嗎？」人魚哭求著。「我一定會放你走的，」漁夫再三保證。最後人魚答應了他的要求，並以人魚之名發誓。於是漁夫鬆開他的手，人魚再度沉入海中，心中充滿奇怪的恐懼。
Every evening the young Fisherman went out upon the sea, and called to the Mermaid, and she rose out of the water and sang to him. Round and round her swam the dolphins, and the wild gulls wheeled above her head.
從此之後，每到傍晚，漁夫便到海邊呼喚人魚的名字。人魚也履行她的諾言，從海中升起唱歌。海豚受歌聲的吸引，不斷圍著她打轉，野生的海鷗也在她的頭上盤旋。
And she sang a marvelous song. For she sang of the Sea-folk who drive their flocks from cave to cave, and carry the little calves on their shoulders; of the Tritons who have long green beards, and hairy breasts, and blow through twisted conchs when the King passes by; of the palace of the King which is all of amber, with a roof of clear emerald, and a pavement of bright pearl; and of the gardens of the sea where the great filigrane fans of coral wave all day long, and the fish dart衝撞 about like, and the anemones海葵 cling to the rocks.

她唱的歌十分引人入勝，全是關於海上所發生的故事。她唱著人魚帶著族人扛著小人魚遷徙，從一個洞穴到下個洞穴；她唱著蓄著綠色長鬍子並長滿胸毛的人魚Tritons，在人魚國王經過時會吹起螺旋狀的海螺；國王的宮殿金碧堂皇，全是用琥珀建造而成，以質地良好的綠寶石搭建屋頂，路面撲滿閃閃發光的珍珠；宮中的花園點綴著顏色鮮豔的扇形珊瑚，隨時隨著海波起舞；魚群竄游著，海葵緊緊依附著岩石而生。
She sang of the big whales that come down from the north seas and have sharp icicles hanging to their fins; of the Sirens who tell of such wonderful things that the merchants have to stop their ears with wax lest they should hear them, and leap into the water and be drowned; of the sunken galleys with their tall masts, and the frozen sailors clinging to the rigging, and the mackerel青魚swimming in and out of the open ports; of the little barnacles貝類 who are great travellers, and cling to the keels of the ships and go round and round the world
她唱著關於巨大的鯨魚從北方海域游下來，鰭上掛著尖狀的冰柱；她唱著以故事魅惑航海人的Siren，航行在海上的商人都必須塗蠟塞住耳朵，以防聽見她的歌聲投海或溺水而死；她唱著沉沒在海中的大船和傾倒的桅杆，裡面活活凍死的船員仍緊抓著帆布繩不放，鯖魚在其中優游；她唱著擅長旅行的小貝類生物如何附著在船的龍骨上藉此到處旅行……
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